	AGREEMENT № 

This AGREEMENT made on the date of Day Month Year between _______  with its registered address _______ (hereinafter referred to as "the Company") on one part and OLTA Travel OOO with its registered address at 191002, 7-B, Raziezzhaya Street, office 342, Saint-Petersburg, Russia (hereinafter referred to as "Olta Travel") on the other part.

Whereas the Company the Company wishes to cooperate with Olta Travel for the purpose of providing services to the Company clients travelling to Russia, CIS and the Baltic States (hereafter referred to as "the Area")

NOW IT IS THEREFORE agreed as follows:


	ДОГОВОР № 
Настоящий Договор составлен __ месяца ____ года между _______, зарегистрированной по адресу _________ (в дальнейшем «Компания»), с одной стороны и компания ООО “ОЛТА Трэвел”, зарегистрированная по адресу: Разъезжая 7, лит Б, Санкт-Петербург, Россия 191002 (в дальнейшем «Олта Трэвел»), с другой стороны.

Поскольку Компания выражает желание сотрудничать с Олта Трэвел в плане предоставления клиентам Компании туристических услуг на территории России, СНГ и Прибалтийских государств (в дальнейшем «Территория»)

Стороны договорились о нижеследующем:

	1.0. OBJECT

The Company will provide and Olta Travel will receive and serve in the Area individuals and/or groups of tourists and will provide the Company's clients with services including transportation, accommodation, visa support, tours/excursions, cruises.


	1.0. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

Компания направляет, а Олта Трэвел получает заказы и обслуживает на Территории, индивидуальных туристов и/или туристические группы, включая: размещение, транспортные услуги, визовую поддержку, экскурсионную программу, круизы.

	2.0.  DURATION AND TERMINATION

2.1. This Agreement shall be valid initially commencing after being signed and ending on ________ and shall be automatically renewed for a one-year period from year to year unless terminated by either party giving to the other 3 (three) months written notice prior to the expiration of the initial or any subsequent period. 
2.2. This Agreement may also be terminated in the following circumstances:

2.2.1. In the event of the parties becoming insolvent, making a general assignment for the benefit of creditors or committing an act of bankruptcy, or if a receiver, trustee or liquidator of all or substantially all of its property be appointed or applied for.

2.2.2. In the event of either parties being in default of its obligations hereunder.


	2.0. СРОКИ ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

2.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания и прекращает свое действие _____ месяца ______ года. Договор автоматически продлевается на один год, если только одна из сторон не заявит о его расторжении, направив в адрес другой стороны соответствующее письменное уведомление за 3 (три) месяца до истечения первоначального или последующего срока действия. 
2.2. Действие настоящего Договора может быть также прекращено в следующих случаях:

2.2.1. В случае если одна из сторон становится несостоятельной  или признает себя банкротом, или если назначен правопреемник, управляющий или ликвидатор всей собственности или основной ее части.

2.2.2. В случае если любая из сторон оказывается не в состоянии далее выполнять свои обязательства по договору.

	3.0. SERVICES

The type and frequency of services, the prices, itineraries and other related terms shall be agreed to between the parties at all times be in writing. Any exchanges of correspondence relating to such terms (e.g. fax or e-mail) shall be possible, be subsequently embodied in Schedules signed by both parties hereto and any such Schedules shall be incorporated herein and deemed to form an integral part of this Agreement.


	3.0. УСЛУГИ

Вид и частота предоставления услуг, цены, маршруты и прочие условия, имеющие отношение к Договору, согласовываются сторонами ежегодно  в письменном виде. Любой обмен корреспонденцией, имеющий отношение к данным условиям (например, факсимильное сообщение или e-mail), возможен с последующим оформлением его в виде приложений, которые подписываются обеими сторонами и являются неотъемлемой частью настоящего Договора.

	4.0. OLTA TRAVEL REQUIREMENTS AND

       UNDERTAKINGS

4.1. All and any requests for services from the Company must be received by Olta Travel in advance, before the clients’ arrival.
Requests not meeting these requirements will be granted only subject to availability. 
4.2. The Company notice to Olta Travel must contain the number of tourists, relevant dates of arrival and departure, service requirements and other information that may be required by Olta Travel from time to time. All clients must be in possession of vouchers duly signed and stamped by the Company and prior to their arrival the Company shall provide Olta Travel with a name list (including passport numbers and country of origin, dates of birth, arrival flight details, language of guide-interpreter required).


	4.0. ОБЯЗАННОСТИ КОМПАНИИ

4.1. Все заявки Компании, и каждая в отдельности, на оказание услуг присылаются ей в Олта Трэвел заранее и до заезда клиента.
Запросы, не соответствующие данным требованиям, будут рассматриваться только в зависимости от реальных возможностей предоставления услуг. 
4.2. Письменная заявка Компании должна содержать количество туристов, даты приезда и отъезда, требования по предоставляемым услугам и другую информацию, которую Олта Трэвел может затребовать в отдельных случаях. Все клиенты должны иметь при себе надлежащим образом оформленные ваучеры с  печатью Компании. До прибытия туристов Компания предоставляет Олта Трэвел их список с указанием номера паспорта, гражданства, даты рождения, номера рейса прилета и вылета и требуемого языка гида-переводчика.

	5.0. CANCELLATIONS
5.1. The following will be paid by way of cancellation charges by the Company on the package of services booked:

Cancellation policy for the program:

The services can be cancelled 30 days before the group arrival without any fee.

Cancellation policy for the hotel accommodation:

The cancellation fees are to be applied according to the conditions in the Attachment 1. 
	5.0. АННУЛЯЦИЯ 
5.1. Аннуляционные санкции в применении ко всему пакету заказанных услуг:

Условия аннуляции экскурсионной программы:
Программа может быть аннулирована без штрафа за 30 дней до заезда группы.

Условия аннуляции проживания:

Аннуляционные санкции применяются согласно условиям, указанным в Приложении 1. 

	6.0. INSURANCE

Olta Travel  warrants and represents that each hotel in which the Company's clients are accommodated is fully insured against fire as well as public liability. Olta Travel shall produce to the Company copies of the relevant policies and of their renewals where applicable.


	6.0. СТРАХОВАНИЕ

Олта Трэвел гарантирует и свидетельствует, что каждый отель, где размещаются клиенты Компании, полностью застрахован на случай пожара и гражданской ответственности. Олта Трэвел готова предоставить копии соответствующих страховых полисов или документов о продлении их срока действия.

	7.0. OVERBOOKING

In the event of overbooking or other reasons rendering the accommodation of clients at the pre-booked hotel impossible Olta Travel undertakes to accommodate the Company clients at another hotel of at least the same or better standard in the same locality at no extra cost to the Company and/or its clients.

Olta Travel must immediately inform the Company about such situation. 
	7.0. ПЕРЕБРОНИРОВАНИЕ

В случае перебронирования или по другим причинам, которые делают невозможным размещение клиентов в ранее забронированном и подтвержденном отеле, Олта Трэвел берет на себя ответственность разместить клиентов Компании в другом отеле такой же или более высокой категории без изменения месторасположения и стоимости для Компании и/или ее клиентов.

	8.0. DAMAGE

The Company shall not be responsible for any damage or loss of any nature caused by any of its clients and Olta Travel must obtain any payment directly from clients.


	Олта Трэвел обязуется незамедлительно проинформировать Компанию о данной ситуации
8.0. УЩЕРБ

Компания не несет ответственности за ущерб любого рода, нанесенный любым ее клиентом, а Олта Трэвел в случае необходимости должна получить соответствующую оплату непосредственно от клиента.

	9.0. PAYMENT TERMS

9.1. Parties agreed, that the basic current is EUR. All prices are quoted in EUR. Payments shall be done in EUR.
9.2. Payment terms for the program and accommodation:

30% of the total price should be paid 1 month before the group arrival.
The rest of 70% of the total price should be paid 1 week before the group arrival.

The payment conditions are indicated in the Attachment 1.
In case of bank transfer, the bank fees are at the expense of the Company.

9.3. Once a remittance has been sent the Company advises Olta Travel by fax, e-mail or otherwise in writing the amount and the date of a bank transfer and in addition sends a copy of the transfer document itself.


	9.0. ПОРЯДОК ОПЛАТ

9.1. Стороны договорились, что базовой валютой расчетов по настоящему договору являются евро.
Все цены указаны в евро. Оплата должна производиться в евро. 
9.2. Условия оплаты экскурсионной программы и проживания:

Предоплата в размере 30% должна быть произведена компании Олта Трэвел за 1 месяц до заезда группы.

Остаток равный 70 % от общей стоимости должен быть переведен на счет компании за 1 неделю до заезда. 
Порядок оплат указан в приложении в Приложении 1. 

В случае банковского перевода все затраты на осуществление перевода производятся за счет Компании.
9.3. После осуществления платежа Компания извещает Олта Трэвел по факсу, электронной почте или иным способом письменно о сумме и дате платежа и в дополнение посылает копию соответствующего банковского документа.



	10.0. TAXES

Each party shall be responsible for the payment of its own local taxes, dues and other charges and expenses that may arise out of or in connection with this Agreement.


	10.0. НАЛОГИ

Каждая из сторон ответственна за оплату своих местных налогов, пошлин и других сборов, которые могут возникнуть в связи с настоящим Договором.

	11.0. FORCE MAJEURE

11.1. Neither party shall be liable for non-performance or delay in the performance of its obligations hereunder if it is caused by force majeure or other cause beyond that party’s control.

11.2. In the event of any payment having been made by the Company in respect of a service that can finally not be provided by reason of force majeure as hereinabove described, such payment shall be refunded to the Company as soon as possible.


	11.0. ФОРС МАЖОР

11.1. Ни одна из сторон не будет отвечать за неисполнение или отсрочку в исполнении своих обязательств по договору, если это вызвано обстоятельствами непреодолимой силы или другими причинами, не поддающимися контролю данной стороной.

11.2. В случае если Компанией была произведена оплата услуг, которые не могут быть оказаны по причине форс мажор, как это описано выше, она будет возвращена Компании в максимально короткие сроки.

	12.0. ASSIGNMENT

Olta Travel shall not assign or sub-contract any of its rights or obligations under this Agreement without the Company's prior written consent.


	12.0. ПЕРЕУСТУПКА ПРАВ

Олта Трэвел не будет передавать или частично переуступать свои права или обязанности по настоящему Договору без получения письменного согласия Компании.

	13.0. AMENDMENTS

Any amendments hereto shall be in writing and signed by both parties.


	13.0. ДОПОЛНЕНИЯ

Любые дополнения к настоящему Договору должны быть исполнены в письменном виде и подписаны обеими сторонами.

	14.0. NOTICES

All notices and other communications relating to this Agreement shall be in writing and may be given by hand, fax, e-mail or by registered mail to the addresses of the parties indicated below or to any other address as may be subsequently notified by either party for this purpose:

15.0 BANK DETAILS OF THE PARTIES
	14.0. УВЕДОМЛЕНИЯ

Все уведомления и другая корреспонденция в связи с настоящим Договором должны осуществляться письменно от руки, телефаксом, по электронной почте или по официальной почте по адресам сторон, указанным ниже, или по любому другому адресу, который может быть указан любой из сторон для этих целей:

15.0 БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

	FOR Olta Travel
Company:  

Olta Travel OOO 
Address:   

191002, 7-B, Raziezzhaya Street, office 342, Saint-Petersburg, Russia
Bank details: 

Branch «Sankt-Peterburgsky» of
OAO «Alfa-bank», additional office “Staronevsky”
Euro Account 40702978432220000021
Telefax:  +7 (812) 710-81-66
Telphone:   +7 (812) 336-60-80
E-mail:     tatiana.mirovshchikova@oltatravel.ru

	ОТ ИМЕНИ Олта Трэвел
Компания:  

ООО «Олта Трэвел» в г. Санкт-Петербурге
Адрес:   

Офис 342, ул. Разъезжая, 7-Б, Санкт-Петербург, Россия 191002
Банковские реквизиты: 

Филиал «Санкт-Петербургский» 

ОАО «АЛЬФА-БАНК», дополнительный офис «Староневский»
Транзитный счет - 40702978432220000021
Факс:  8 (812) 710-81-66
Телефон:   8 (812) 336-60-80
E-mail:    tatiana.mirovshchikova@oltatravel.ru


	FOR THE COMPANY

Company: 
Address: 
Bank details: 
Bank: 
Account: 
IBAN: 
BIC: 
Tel:  

	ОТ ИМЕНИ КОМПАНИИ

Компания: 
Адрес:  
Банковские Реквизиты: 

Банк:  
Счет: 
IBAN: 

BIC: 

Телефон:  
Факс: 

	In witness whereof the parties hereto have set their hand the day and year first above written:

Подписано в присутствии обеих сторон в день и год, указанные ранее выше:



	For and on behalf of Olta Travel:

От имени Олта Трэвел:

Director of the Olta Travel OOO / Директор ООО «Олта Трэвел» 

________________________ (sign and stamp) 

Mirovshchikova T.V. / Мировщикова Т.В.


	For and on behalf of the ____________:

От имени компании _____________:

Director of __________ 

________________________ (sign and stamp)  


